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VY crarTi po3riISHacThes MpodieMa BUBUCHOCTI TTOJIBCHKO-YKPATHCHKOTO 1 YKpaTHChKO-
HOJIECHKOTO FOPHIMYHOTO IEepeKIany yYKpaiHCBKUMH i NMOJBCHKUMH IEepeKIago3HaB-
IFIMH Ta TPEJICTABICHICTh IOPUIMYHOTO MEPEeKIIay SIK OCBITHHOTO KOMIIOHEHTY Y (a-
XOBI{ MIATOTOBLI MEpeKIagadiB 3 MONbCHKOI. B mpalli BHCBITIIOETBCS CUTYAIIiS 3 HE-
JOCTaTHIM METOJMYHUM 3a0€3MCUeHHAM KypCY NMPaKTHKU IOPUIMYHOTO MepeKiIany B
YKpaiHChKHX BHUIIAaX. 3pOOJeHi MPOMO3HUIIi] OO €TalliB ONPaIOBaHHSI METOJHIHOTO
3a0e3MeYeHHs] BOTO KypCy, SIKi BUIUTMBAIOTH 3 0AaraTOpPi4HOTO IOCBIAY IiATOTOBKH
MOJIBCHKO-yKpaiHCHKNX TepekianadiB, HakonnyeHoro B HHI inozemHux moB Uepka-
CBHKOTO Hal[iOHAJBHOTO yHiBepcHuTeTy iMeHi bornana XMenpHHUIBKOTO.

Knrouogi crosa: MONBCHKO-YKpaiHCBKUN TEpeKiial], MiroToBKa MepekiaaaviB 3
MOJIBCHKOT, FOPUINYHUN MepeKiaj], >KaHpHU IOPUANYHOTO TEKCTY, COLadbHHUN 3aIHuT,
OCBITHS TMporpama, po0Oodi MporpaMu, METOAWYHE 3a0e3Me4eHHs, MPOKYPCOPH
TUCHIUILTIHA, (OPMYBaHHS HaBUKY IOPUANIHOTO MIEPEKIIAIy, TIocapiii.

3aBkIM aKTHBHI €KOHOMIYHI 1 IIPaBOBI BiTHOCHHM MiX YKpaiHoro i Pecmy6Omikoro [lonpmia
CHOTO/IHiI HaGyIH 0COOGIMBOTO 3HAUECHHS. IX iIHTEHCHUBHICTB T1iJ{ 4ac BifiHM HOSCHIOETHCS Ma-
COBOIO MIirpali€lo yKpaiHCbKOTro HacelleHHs NO [loiblii i OpieHTOBAHICTIO YKpaiHCBKOT
€KOHOMIKH 1 Oi3Hecy Ha 3aMillleHHs 1e(iluTy TOBapiB y JepKaBl iHIIMMH BUPOOHUKAMU, Y
TOMY YHKCIIi TOJBCHKUMHE. Mirpailisi HaceJIeHHsI, He 00MEKeHa TPYIOBOIO MIrparli€ro, 3yMOB-
JIFO€ HEOOXiHICTh TPABOBOTO BPETYJIIOBAHHS BCIX COIIANbHO-TIONITHYHUX ACITIEKTIB aJar-
Tarii ykpaincekux OixeHuiB y PecmyOmini ITomsma. Taka curyamis chopmyBana roctpuit
ColliaJIbHUH 3aNuT Ha KBaNi(hikoBaHI KaJpu NepeKIafadiB 3 HOIbCHKOI, sIKi CBOIMH BUCOKO-
npodeciiHnMU NepekiagaMy MOBUHHI 3a0e31euyBaTi JOKYMEHTaIbHE CYIPOBOKEHHS BCiX
€KOHOMIYHHX 1 COLIaJIbHUX TpoleciB. TakuM YMHOM, aKTyaJbHICTh Tally3l IOPUANYHOTO
nepekiasy HaOysa BKpail BaXKJIMBOTO 3HAUEHHS.

VY crarTi 3pobieHa crpoba BiIOBICTH Ha MUTAHHS, SIK IIJrOTYBaTH OYiKyBaHOI'O CyC-
MUIBCTBOM IEPEKIIaaada 3 MOJILCHKOI, sIKi KPOKH Tpeba 3poOHTH, adM IMiABUIINTH e(EKTHB-
HICTh KypCy IOPHIMYHOTO Tepekiany B yKpalHChKuX Buiuax. J{Jsi mboro HEoOXigHO Mpo-
aHaJIi3yBaTH OCBITHI MPOTpaMH 3 MPAKTHYHHUX KypCiB MOJBCHKO-YKPaTHCHKOTO MEepeKiIay i
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3’ACyBaTH, YU BKIIOYCHO B HUX IOPUIMIHUNA AUCKYPC K 00’ €KT mepekiIany Ul MiATOTOBKI
MaiiOyTHIX IepeKiaadiB; TakoX Tpeda BCTAHOBUTH CTaH METOINYHOTO 3a0e3MeueHHs Ky p-
Cy IOPHIAWYHOTO MEPEKJIaay — IHTErpaJbHOI YaCTHHM MPAKTHKH IOJIbCHKO-yKPaiHCHKOTO
nepeKyary — i 3alpoIOHYBaTH CBOE OaueHHS HOTO MEPCIECKTHBRH.

Ormsg TeMaTHYHUX PO3BIIOK MOJOHICTHYHAX HAYKOBUX OCEPEIKiB ITOKa3ye, IO B VK-
paiHCHKHMX BHUIIAX BUBYEHHSM IPOOJIEM MOJIBCHKO-YKPaiHCHKOTO MEpeKiiaay OLIbLIOI YH
MCHIIIOI0 MIpOO 3aiMAarOThCsl BCl KadepH TOMOHICTHKY Ta Ti Kad)enpyu Nepekiamy, ¢ BUKIa-
JIa€Thes TIoNIbehbKa. [Ipu bOMy MaTepiaiy HayKOBO-IPaKTHUYHUX KoHpepeHIii Ta iHmi ¢a-
XOBI IyOJIiKaIlii MICTATh TOJIOBHMM YHHOM JOCIIDKCHHS TOJIbCHKO-YKPATHCHKOTO J1imepa-
mypHoeo niepekiaany. Ha muTaHHSAX MPaKTHKY MEePEeKIaay TCKCTIB IHITUX MOBHHX CTHJIIB Ta
npobiiemMax BUKJIAJAHHS KypCy IOJIBCHKO-YKPaiHCHKOTO TIEpeKiIaay 1o3a JITepaTypHuM 4u
MyOJIIUCTHYHNM TEKCTOM AOCHIIHUKH I HEJaBHO Maibke He 3ocepemxyBanucs. [Ipn
IFOMY OTJISAI TOCTYITHHUX IMyOJiKamiil 3 MepeKiIao3HaBCTBA OCTaHHIX POKIB BKa3ye Ha SIBHHUH
iHTEepec yKpaiHChKUX YYCHHX A0 BHUBUCHHS IOPHIWYHOTO IEPEKIany, OT TUIBKM LEH BH[
HepeKasy AOCIDKy€eThCS HaluacTille Ha MaTepiani pOMaHO-TepMaHCHKIX MOB, 30KpeMa,
aHryiiicekoi. Takuii BUCHOBOK MiATBEPIKY€ETHCS 0i0TiOrpadiYHIMU TaHUMH, TIpECTaBIIe-
HUMH 1 BUYEpIHO mpokoMeHToBaHuMHU y ctatTi JI. Poenko, O. I'opnatoBoi Ta C. Penbko
“Oco0IUBOCTI MEpEeKIay IOPUIMYHUX TEKCTIB”, JIe 3a3HAYCHO:

“Uepuosaruii JI. M., Kapabau B. 1. (Karaban, 2004), Isanxo IO. I1., Jlinko 1. I1.,
I. M. Kimnmenko, 1. C. 3opetko, 1. Ilymuso (Shumylo at al., 2016), T. Chiua mocmiaxy-
BaJIM OCOOJIMBOCTI MepeKiany opuaAnYHuX TekcTiB, Jouenko O. M. BuBuaia crocoou
aHIJIO-YKPaTHCHKOTO MepeKIay TEeKCTIB MIXKHApOAHUX noroBopis, lllyraes A. B. —
0COOIMBOCTI TIepekyany JOKyMEHTIB MixkHapoaHoro npasa. @ypt ., Hopna C. B.,
HIseminze JI. A. (Shvelidze et al., 2019), Menpauk I1. B. BuBuanu crmocobu nepek-
Jagy IOpUIUYHNAX TEPMiHIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO 3 aHTJHCHKOI MOBH. JlociimkeHHIO
CTpateriii nepeKiiafy aHIIIOMOBHOTO IOPHANYHOTO AUCKYPCY MPHCBSITHIN CBOI HayKOBI
npani Xomakosckka O. O. (Khodakovska, 2020), Turapenko €. A., Anekceesa I. C.,
Kowmicapos B., Imenko H., I'onuaposa B. (Ishchenko at al., 2021) Ta inmi”. (2021,
c.92-93)

Honamo 1o uporo my6uikamnito “Oco0anBOCTI nepekiaay IpUANYHUX TOKYMEHTIB Ta
ix oopmnenns” 1.B. Boiiko (2015), a Takox Ti no3uii, siKi 3’IBUIIKUCS BiJHOCHO HEJaBHO:
qucepraio T. B. CrosiHoBOT “OcobsmBocTi nepekiany opuaununux njokymentis KOHECKO i3
3axucTy mpaB Ha ocBity” (2019), HaBuasbHO-MeTOAMYHHUN TOCIOHUK M. P. TkauiBChKOI,
B. B. Tkauiscrkoro, B. I. Hummons, C. C. Kobyta “Tlepeknananpka npaktuka. OcoOIMBOCTI
nepekiany gokymeHTiB” (2021) Ta crartio JI. B. Jlorinosoi i O. B. IBanimienko “Ocobmu-
BOCTI TMEpeKiany PUINIHAX TEKCTIB aHIIIHCHEKOI MoBoro” (2021). Lleit mepenik HemoB-
HUH, € ¥ 1HIIl mpaili yKpaTHChKUX MepeKIIafo3HaBIIB, SKi JOCIIHKYIOTh clienndiKy nepex-
Jay Ha yKpaiHChKY IHIIOMOBHHUX IOPUAMYHHUX TEKCTIB. AJle BiJHEIaBHA CIOCTEPIraeThes
MOKBaBJIEHHsI BUBYEHHS IOPUIMYHOTO TEKCTY i cepell yKpaiHCbKMX mojoHictiB. [Ipo me
CBiguUaTh mpari ykpaiHcekuid gocmigaukie O. M. Hdycdenrok (“Crparerist mepexiamy moib-
CBKOTO TIPaBOBOTO TEKCTY Ha MPHKIaAi TEPMIiHOJIOTII KpuMiHampHOTO mporecy”’, 2017),
C. B. €promenko (“IOpuanunuii mepexnan: yiekcmunuit acrekt’, 2023), A. K Conoakoi
(“OcobmmBocTi IepekIaay IpUANIHUX TepMiHiB”, 2023) Ta TeIKUX IHIIHX.

OnpanbOByHOUYH KypC MOJBCHKO-YKPaiHCHKOTO HOPHIMYHOTIO IMEpeKiaay, BHKIaaad
MOJKE 3BEpTaTHCS O Ha3BAaHUX JDKEpPEN, ale BOHHM HE MOKPHIOTH Aedimuty Gibmiorpadid-
HUX TTO3MLIH, IKi O IMpeacTaBisuM crenudiky AUT0BOTO 1 — By)K4e — IOPUANYHOTO HEepeKa-
JIy 3 TOJIbCbKOI. HaBiTh SIKIO 3BEpHYTHCS 10 JTOCBiAY IOJBCHKUX KOJIET, BHSBUTHCS, IO
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TP BUBYCHOCTI HUMH IOPUANYHOTO AUCKYPCY “B3MOBX 1 MOMEpeK”* Ta mpobieM mepekiiamgy
HEJITepaTypHUX, Y TOMY YHCII FOPUANIHIX, TeKCTiB (auB. X. J3eprkaHoBchka (Dzierzanowska,
1990), 3. Kommrogpopcrka-BeiicBaccep (Krzysztoforska-Weisswasser, 1995), 1. Kepxkos-
coka (Kierzkowska, 2002), A. Momnek-Bocspka (Jopek-Bosiacka, 2009) Ta iH.) m0IbCHKO-
YKpaiHCBKUH 1 yKpalHCHKO-TIONBCHKUN IOPHIUYHUN Tepekia] He Mae TPUBAJOl TpamuIil
BuBucHHs. [llonpaBaa, MOIBCHKI MOBO3HABII CTBOPWIIM HEOOXIHI MIAPYYHUKH, 338 SKHMH
TOTYIOTh TEpeK/IaaviB 3 YKpalHCbKOi, KePYIOYHCh BUMOTaMH KBaji(iKaliiiHOro icrurty Ha
npucshKHOTO nepekianada. Cepern Hux Hacamrepen Bapto HasBat “Ukrainski jezyk prawny i
prawniczy, czes¢ 17 (2016) i “Ukrainski jezyk prawny i prawniczy, czesS¢ 2” (2024), crBopeHi
MOBO3HABI[IMH BapIllaBchbKOro yHiBepCHTETY. 3aciIyrOBYIOTh Ha yBary mociOHuk “Teksty
egzaminacyjne dla kandydatow na tlumacza przysieglego” 3a pemakuiero 3. Pubincpkoi
(Rybinska, 2011), meroguusi po3Biaku I. Mutaik (Mytnik, 2021) ta mpamsg M. €x “FOpu-
IMYHA YKpaiHChKa MOBA — CIICI[ialli30BaHUN MiAPYIHUK AJIS MOJIBCHKUX CTyAeHTIB” (2014)
Ta iH. SIK CBiMYaTh MOCTYIHI [Kepelia, MPorpaMyu MiATOTOBKH HepeKiIagadiB YKpaiHCHKOT
MOBH B IHIIHX IOJIECHKUX YHIBEPCUTETAX y MPAKTUUHIN CBOIH YaCTHHI CIIMPAIOTHCS pajie
Ha I IPYYHUKH 1 TOCIOHUKY 3 BUBYCHHS MOBH, a HE Ha CIICIialIbHi IMiIPYIHUKH 3 PAKTUKA
MOJIbCBKO-YKPATHCHKOT'O Mepeknany. Ane sik 01 He OyJI0, MOJBCHKI KOJIETH HUHI MalOTh Kpaliy
CUTYAIIFO MO0 3a0e3MEUCHOCTI KYypCy IOPUINYHOTO MEePEKIaay HEOOXITHUMHU AUIaKTHY-
HUMH MaTepiajiaMu, HiK IXHI yKpaTHChKi KOJIETH.

BigcyTHicTh migpy4YHHKa YM NOCIOHHMKA 3 MOJICHKO-YKPaiHCHKOTO IOPUAMYHOTO TIepe-
KJaay Ha oOpii YKpaiHCHbKMX METOJMYHHX MPOIMO3UILIN YaCTKOBO KOMIIEHCYEThCSI HasIBHIC-
TIO FOPUINYHUX 1 JUTOBUX BITYM3HSAHUX NBOMOBHHX cioBHUKIB (I. C. Suenko, pea. (2004),
P. I, Kopcoempka, O. M. CyxommiaoB (2006), T.O. Koomoenp, T. B. Xowm’sik (2018) Ta iH.,
B. B. Beproskin Ta K. O. Mapymenko (2020) i BiTHOCHOIO JOCTYITHICTIO ITOJIECBKOTO JIEK-
cukorpacgigaoro nopodky y miid ramysi (M. Aleksiejenko (2002), M. Zigba, (ed.) (2004),
G. Ojcewicz (red.) (2006), I. Kononenko, I. Mytnik, E. Wasiak (2010) ta in. Kopucanvu
OymyTh MiPyYHUKH 3 HABYAHHS NMUCAHHS TEKCTIB MPUKJIAJHOT MPaBHUIO] TEMATHKH, BUIA-
Hi 3ae6inbioro y [Tombmi (Kasterski, 2003) Ta iHmn i gocTymHi 3pa3ku i OpUriHAIM IOpPU-
JMYHHX JOKYMEHTIB.

[MTonpu MeTOMUYHI CKIIaIHOLI MATOTOBKH (haxiBIiB 3 IOPUIUYHOIO MEPEKIIamy, 3anuT
Ha TXHIO MPAI0 3aTHIIAE€THCS OJHAM 13 HAaBaXKIMBININX BUKJIHKIB, 3BEPHEHHX JI0 3aKJIa/liB
BuUIIOT ocBiTH YKpainu. Ile o3Havae, 1110 HEOOXIIHO MEPErNISIHYTH HAsBHI MPOrpamu 3 ¢a-
X0BOT mucuuiuIiag “TIpakTrKa mepeKyiaay 3 MoIbChbKOT MOBH™ Ha PEAMET IPEACTaBICHOCTI
B HUX KOMIOHEHTH “Il0JIbChKO-yKpaiHCHKUI IOpUAMYHUEN NepeKian’” Ta BKIIOYUTH IOpHU-
JUYHUH IepeKajg o MepetiKy BUOIPKOBUX JHCIUILIIH, i JaJli — OHOBHTH YX 3aHOBO OIpa-
IIOBaTH METOJMYHE 3a0e3NeueHHs Kypcy. SIK mokasye cuTyaiis, e 3aBJaHHs I[IJIKOM CITH-
paeTbcss Ha KOMIIETEHTHICTh Ta TBOpUY IHIIiaTMBY BUKJIanada. Hampukian, Bukianad
MOJIBCHKOT MOBH 1 Hepekiiany 3 nosscbkoi B.I1. SIpyuunk 3anpornonyBaB aMOITHUIH 1 JeTallb-
HUH cuiadyc MiXkraiy3eBoi BUOIPKOBOI AMCHUIUIIHM “YKpaTHCHKO-TIONBCHKUH TEepeKia y
IopHCcIpyAeHIii” s 6akanaBpiBs BommHcbkoro yHiBepeuTety iMeHi Jleci Ykpainku (Apy-
ynk, 2021). € # iHmI OPUKIAAX METOAWYHO! TBOPUOCTI y FOMY HAIPsIMi B YKPaiHCHKUX
BUIIIAX, 7€ TOTYIOTh MEPEKIaadiB 3 MOIbCHKOI.

3amoBro 10 ¢GopMyBaHHS Cy4aCHOTO COI[IAIBHOTO 3amuTy Ha (haxiBIiB 3 MOJBCHKO-
YKpPaTHCHKOTO FOPUIMYHOTO MEpeKiany IOPUIMYHAN JUCKYpPC SK IpeIMeT BHBYCHHS OYB
MPUCYTHIN B OCBITHIX IMpOrpaMax 3 mepekiaay YepKachbKoro HalioHaJTBFHOTO YHIBEPCHTETY
imeni bormana Xwmensauipkoro. Y 2001/2002 HaBuasbHOMY poui Ha 0a3i yHIBEpCHUTETY
Oysio BiIKpUTO HOBY cneniayibHicTh “TloJIbCHKO-POCIMCHKHMI TIepekan 3 JIpyror MOBOIO
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(TI0NMBCHKOT0)” M OMPaIlbOBaHO MPOTPAaMU IJIsl HaBUAIBHOTO Kypcy “TIpakTika mepexiany 3
MIOJIECHKOI MOBH’, SIKi OXOIUTIOBAJIM TaKOX Tally3b IOPHIUYHOTO MEPEKIany 3 MOJIBCHKOL. 3
2022/2023 HaBYAIKFHOTO POKY 3aIPOBAKEHO HOBY OCBITHBO-TIPOQECIiHY IporpaMy y Mexkax
OCBiTHBOI KBaJTiikarii OakamaBpa ¢inoxorii 3i cnemiamnizamii “CiioB’SHChKI MOBHU Ta JIiTe-
parypu (mepexia BKIIOYHO) — mepina nojbebka” — “Ilombchka MOBa, MEpeKiIag Ta MiKKY-
apTypHa KoMyHikawis”. Kype “IlpakTrka nepekiaay 3 MOJbChbKOi MOBH™ 1y Wil OCBITHIH
mporpami Biflirpae BU3HAYAIbHY POJIb, & OJHE 3 OCHOBHHX HOT'O 3aBJaHb, HA HAIy AYMKY,
HOJIATAae Y BUBYCHHI IPUHIIMIIB NEPeKiIanay IOPUIMYHUX TEKCTIB.

SIk cBigUUTH OaraToOpiuHUI JOCBiM, y IUIAHYBaHHI HACKPI3HOI'O HABYAJIBLHOTO KYypCy 3
NPaKTHKH MEepeKIaay IOpUANYHINA MepeKaj TOUUIFHO BIPOBAPKYBaTH HA CTapIIOMYy Kyp-
ci 6akamaBpCHKOI MiATOTOBKH, KOJH MONITYKYBadi BHIOI OCBITH BXXE MAIOTh YiTKE YSBICHHS
npo nep>kaBHUH ycrpiit PecrryOmixu [Tonpma Ta 11 mpaBoBi iHCTUTYTH, a TAKOK BOJOMIIOTH
MOJILCHKOI0 MOBOIO HA PiBHI, KW 3a0e3Medye 3aCTOCYBaHHS y MepeKiIai I CTHIIICTHIHOL
mudepenmianii. Tox MpoKypcopamMu BIPOBAPKEHHS IOPUANYHOTO HEpeKIIaLy OBUHHI CTa-
TH 1HIII AUJAKTHYHI KypcH, nepeaycim “TIpakTuaHui Kypc OCHOBHOI MOBH (TIOJIBCHKOT)”,
“IIpakTiKa TepeKiIagy 3 OCHOBHOI MOBH (TIONBCHKOT)”, a Takox “JIIHTBOKpaiHO3HaBCTBO”
ta “Tlepekinano3HaBCcTBO”, SIKI peali3yloTh B3a€EMO3B'SI3KOK MK INIOTTOANWAAKTHKOIO 1 nepe-
KJIa/I03HaBCTBOM.

VY nepcrexTHBi IOPUIUYHOTO HepeKiiay Ba)IIMBO IUIAHYBaTH 3MICT po0OOYMX Mporpam
3 (axoBoi MiATOTOBKHU TakK, 1100 CIIOYATKy Ha 3aHATTSX 3 OCHOBHOI MOBU HaBUaTU CTYJICHTIB
CTBOPIOBATH TEKCTU MPUKIAIHUX JKaHPIB 0(QiLIHO-IJIOBOTO CTHIIIO HA OCHOBI HOJIBCHKUX
3pas3kiB (MOTHBaLifHUI1 JIUCT, 3asiBa, OTOJIOIIEHHS, CKapra TOIo), Ha 3aHATTIX 3 “JIiHrBO-
KpaiHO3HaBCTBA” O3HAHOMITIOBATH iX 3 OCHOBaMH MOJBCHKOI I€pKaBHOCTI, a poObody Mpo-
rpamy Kypcy Iepekyiaay CKiIaaTé Tak, 00 Ha NUIAXY 70 IOPUINYHHUX TEKCTIB CTYAEHTH
CIOYATKy OTaHOBYBAJH Tepekiiax oQiIiifHO-TITOBUX TEKCTIB MPHUKIATHOI Ta KOMEPIiHHOT
TEMAaTHKH (OTOJIOLIEHHS, 3a5BH, CKapIy, IPOTOKOJIH, 3allUTH, JOTOBOPH, YTOJH Ta iH.), IOC-
TYIIOBO HaBYAIOYHMCh BUKOHYBATH 3aBIaHHS BCE OUIBIIOI CKIIAJHOCTI — aX JI0 ONaHyBaHHS
nepekiiajly IOpUIMYHOrO TeKCTy. TakuM YMHOM, MOBHA IIJI'OTOBKA CTYJEHTIB y Mpoleci
BuBuUeHHs «[IpakTHYHOrO KypCy MoJibCbKOT MOBM» Oyze GpopMyBaTH Y HHUX YCBIZIOMIICHHS
Miclsl FOPUMYHHUX TEKCTIB y 2eHOo02iuKill TIEPCIIEKTUBI MOBH 1 BMiHHS i1eHTH(IKYBaTH 1X
32 KOHCTHUTYTHBHHMH YXaHPOBUMH O3HaKaMH. BOHa Tako)k JacTh 3MOTY CTYIEHTaM PO3IJisi-
JIaTH IOPUAMYHUNA TEKCT Y nepexkiado3Hasyill EPCIeKTUBI, 3a0e31euy0YH ONaHyBaHHs HOTo
cnenu(iku K 00’ €KTa MepeKIIay.

Kypc nosscbko-yKkpaiHCBKOTO IOPUANYHOTO TIEPEKIIa y MOXKHA OUINTH Ha TPU OCHOBHI
erany. Ha nepmomy erani Tpeba BUKOHATH TaKi Jii:

— JeTaJbHO BHBYHMTH HAayKOBY JITEpaTypy 3 NMUTAaHb B3a€EMO3B'SI3KY TJIOTTOMNIAKTHKH
Ta MepeKIIaI03HABCTBA B MiITOTOBII TIEPEKIIaauiB y Pi3HUX MepeKIalalbKuX Tay3sx, oepydn
JIO YBaru siK yKpaiHChKHH, TaK 1 IIOJILCHKHH JIOCBI MiATOTOBKH;

— 03HaHOMMTHCS 3 TIPONO3HUIIIEI0 HASIBHUX JIEKCHKOTPa(iuHUX JHKEPEN: SIK CIIOBHHUKIB 3
IOPUCTIPYACHIIIT, TaK 1 JBOMOBHHX II0JIbCHKO-YKPAiHCHKHUX/YKPaiHCHKO-TIOJbCHKUX FOPHIH-
YHHUX CJIOBHHUKIB Ta {HIIWX CIENiaTi30BaHUX CIOBHHKIB 3 MapriHAJbHHUX Taly3ed I0pHINY-
HOI IPaKTUKH;

— OCBOITHM HOBITHIO METOIWYHY JIiTepaTypy, o0 BUAUINTH epeKTHBHI METOIU HaB-
YaHHS MEPeKIafadiB y Taly3i IOpUANIHOTO Mepekiany, Oepydn [0 yBard mindip TEKCTiB
JUIS TIEPEKJIajly, THIIN BIIPAB, SIKI BUKOPHCTOBYIOTHCS NIPU BUKJIaJaHHI KYpCy;

— OIMcaTH KOMIT'IOTepHI JUJIAKTHYHI IPOrpaMy, sKi BUKOPHCTOBYIOThCS y Ipodeciii-
Hill MIrOTOBII MEepPeKIIaaaviB.
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Taki maroToB4i KPOKH IO3BOJISATH OKPECIHTH JOCTYIIHY METOJOJOTidHy 0a3zy ompa-
IIbOBYBAHOT'O KypCY.

Hpyruit etanm DisiIBHOCTI TPU CTBOPEHHI KypCy IOPHUAWYHOTO TepekiIany mae OyTu
CHpsSIMOBAHUH Ha MIATOTOBKY Ta BIIOPSAAKYBaHHS MaTepiadbHOI 0a3u Kypcy, a came:

— BimOip MpaBOBHX aKTiB YKPAiHCHKOTO Ta IOJIECHKOTO YHHHOTO 3aKOHOJABCTBA, SIKi
peryioTh npodeciiHy AisIbHICTh Nepekianada y cdepi FpHINIHOTO MepeKiIaay i okpe-
CIIIOIOTH HOTO MPaBOBUIA CTATYC Ta IOPUANYHY BiANOBINAIBHICT 3 BIIPOBAKEHHSM MOHSATTS
MPUCSHKHOTO NepeKiiaiaua sik peaii IoJIbChKOTr0 3aKOHOIaBCTBA,;

— Bif0Ip TEKCTIB MOJILCHKHUX 1 YKPATHCHKMX 3aKOHOJABYMX aKTiB, SIKi BCTAHOBIIOIOTH
OCHOBHI JIep>KaBHI 1HCTUTYTH 1 OKPECIIIOIOTH IpaBa Ta 00O0B'sI3KM TpOMajsH (KOHCTHTYT,
KOJICKCH 3aKOHIB, JIepKaBHI IIOCTAHOBH TOIIO);

— BifOip THUIIIB IOPUINYHUX TEKCTIB, SKi HaldacTime QirypyroTs B yKpaiHChKiil HOTapi-
aNBHIN TpaKTUI 1 TOTpeOYIOTh MepekiIany 3 OTIBIAYy Ha MirpariiiHi mporecu (0coOuCTi 10-
KyMEHTH TPOMAJISTH, IO ITOCBIUYIOTE 0CO0Y, OCBITY, TPYAOBY 3alHATICTH, HOTapialbHI aKTH,
JIOBIPEHOCTI, PIllICHHS CYIY, TOTOBOPH KYMiBIIi-IIPOIaXy, JOTOBOPH OPSHIH TOIIO);

— 30ip opUTiHANBPHUX JOKYMEHTIB SIK 3pa3KiB TEKCTIB 3a3HAUCHHX >KaHPIB U1 BUBUCHHS
crenuiku IOPUIUYHOTO TIEPEKIay;

— 30ip MatepialiB, sKi O MICTHIM aHaJi3 MPOOJIeM, 10 BUHUKAIOTH Y TPOIIECI MEPEKIaTy
IOPUIUYHUX TEKCTIB.

Tperiii eran poOOTH HaJ CTBOPEHHAM MPAKTUYHOTO KYpCy FOPHIUYHOTO IMEpeKiIamy
nependavae JeTalbHUA aHajdi3 BHOpaHMX 3pa3KiB FOPUIUYHOTO TEKCTY 3 TOYKH 30py iX
CTPYKTYPH, JIEKCHKH Ta TPaMaTHUKH 3 aKIEHTYaIl€l0 HA CTAIMX CHHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIi-
AX Ta iX IHIIOMOBHMX €KBiBaJleHTaX. Ha mpoMmy erami BHKJIaaa4 MOBHHEH MOOYAyBaTH ail-
TOPUTM [iif, CHIpSIMOBAaHUX Ha ()OPMYBaHH: HAaBHKIB IEPEKIaay IOpUIMYHIX TekcTiB. Jii 3a
MM aJTOPUTMOM MOXYTh MaTH II€BHY ITOCIIJIOBHICTS 1, 3aJIEKHO BiJl )KaHPY FOPHUIUIHOTO
TEKCTY — BapiaTuBHICTh. Cepel HUX:

— CTBOPEHHSI TJI0Capito JI0 IOPUANYHOTO TEKCTY BHOPAHOTO KaHPY;

— ONpAIlOBaHHS MOJILCHKO-YKPaiHCHKOT'O CIIOBHUYKA 10 LIOTO TEKCTY;

— CJIOBOTBOPYI 1 rpaMaTHYHI BIIpaBH Ha 0a3i riocapiio;

— IepeKIIaji OKPEMUX PEUYCHb, SIKi MICTATH JICKCEMH 3 TJIOCAPII0 TEKCTY;

— mepeKJiall peveHb, SIKi MICTATh OaraTo3HauHi cJIoBa, e peai3yloThCs Pi3HI 3HAYCHHS
0araTo3Ha4YHOI'O CJIOBA;

— BUKOHaHHS “BIIKpUTHX” 3aBlaHb — CAMOCTIi{HE CTBOPEHHS CTyJICHTAaMH pEuYeHb, sIKi
BKJIIOYAOTH JIEKCEMH 3 TJI0Capilo;

— mix0ip CHHOHIMIB i aHTOHIMIB JIO CJIiB 3 TJIOCAPIIo;

— CTBOPEHHSI CIIOBOCTIONYYEHb 3 TEMATHYHO aKTyaIbHOIO JIEKCHKOIO;

— poOora 31 CIOBHHKaMH JIEKCHYHOI CIOJIyYyBaHOCTI, IOIIYK EKBIBAJIEHTIB CTIMKHX
CIIOJIYK B iHIIIH MOBI;

— TIepeKJIa]] 3pa3KiB IOPUANYHNX TEKCTIB BUOPAHOTO XKaHPY 3 IMOJILCHKOT MOBH Ha yKpa-
{HCBKY, aHaJI3 IX CTPYKTYpPH 1 3MICTY;

— TIepeKIIaj OPUTIHAIBHUX TEKCTIB BHOPAHOTO IOPUIAMYHOTO JKAHPY 3 MOJIBCHKOi MOBH
Ha yKpalHCBhKY, aHalli3 TPYIHOILIB MepeKIIaay;

— MepeKIIaj 3pa3KiB TEKCTiB BHOPAHOTO IOPUAMYHOTO KaHPY 3 YKpaiHCBKOI MOBH Ha
MOJILCHKY, aHAJI3 iX CTPYKTYPH 1 3MICTY;

— IepeKIIaj] OPUTiHAIHHUX TEKCTiB BHOPAHOTO IOPUIANTHOTO KAHPY 3 YKPAiHCHKOI MOBH
Ha MOJIbCBKY, aHaJli3 TPY/JHOIIB MEpEKIay.
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CkIaiHICTh KypCy 1 Mipa npodeciifHOi BiqNOBIiTaIbHOCTI, 10 K01 BiH roTye, KOHPPOH-
Tye 3 HOTO aKaJeMiYHOIO TPUBAJICTIO — IIe, 3a3BUYaM, JIMIIE TPH aKaIeMidHi KpeAnTH. 3 OTILIIY
Ha I1e, OKPEMHM 1 BaXXJIMBUM 3aBIaHHAM BHKJIA/ada € CTBOPEHHS 3MICTOBHOTO JEMO3UTY 3i
3pa3KaMu TEKCTiB i OpUTiHAIFHIMHY IOPUANIHAMHA TEKCTAMH TUX JKaHPIB, SKi HE BBIHAILIHA
JI0 OCHOBHOTO KypCy HOJILCEKO-yKPaiHCHKOT0 FOPHANYHOTO MepeKiIamy, aje MaloTh BEJIHKEe
NpaKTUYHE 3HAYEHHS y MOJILCHKO-YKPaTHCBKOMY 1 YKPaTHCHKO-TIONIBCHKOMY JJOKYMEHTOOOITY .
L1i mMaTepianu MOXYyTh NMpHU3HAYATHCS JUIL CaMOCTiIHHOT poOoTH cryneHtiB. CaMOCTiHHO
MOYKHA BUBYATH TAaKOX IOJIbCHKI 1 YKpaiHCBKI JiepKaBHi JOKYMEHTH, SIKi PEryJoloTh Ipo-
(eciitHy isUTBHICTh Tepekianada y chepi IPUIMYHOTO MEepeKyiaay i OKPeCIrTh HOro
NPaBOBUil CTATyC Ta IOPUIUYHY BilNOBiNaIbHICTh. Ha mifcraBi 1MX JOKYMEHTIB JOLIJIBHO
OIIPALIOBATH MTUTAHHS JJIsI CAMOKOHTPOIIIO.

Otmxe, cTpiMKe MOXKBABJICHHS MOJBbCHKO-YKPalHCHKHX KOHTAKTIiB, 3yMOBICHE BiHHOIO,
IHTCHCUBHUH pyX TpOMalsH, SKUil BinOyBaeThcs Mk YKpaiHoto Ta [lompiero, drcieHH1
JKUTTEBI KOMI3ii, M0 MOTpeOyIOTh BHUPIMICHHS Y BCTAHOBJICHOMY 3aKOHOM IOPSAKY, CTBO-
PIOFOTH 0€3JiY MPAaBOBHX JOKYMEHTIB i CTAaBIATh MHUTAHHA SIKICHOTO ITOJIBCHKO-YKPaiHCHKOTO
HepeKiIagy Ha BaXIIMBE Micle cepell iHIIMX MpoOJieM ChOTOJCHHS. 3alpolOHOBaHUH y
CTaTTi MOETAIHUH aJITOPUTM CTBOPEHHSI METOAMYHOTO 3a0€3MeUeHHs ISl KypCy IMOJIbCHKO-
YKpPaTHCHKOTO IOPUANYHOTO MEPeKiIaay Mae Ha METi JOIOMOITH BIIPOBAaJUTH L Kypc 1O
nporpamu npogeciiiHol miIroTOBKH TepeKiiaadiB, He3Ba)Kalou Ha BiJICYTHICTh CIelialb-
HUX MIPYyYHHKIB 1 HABYaIbHUX MOCIOHUKIB. Ha erami cTBOpeHHs poOOYMX MPOrpam ajiro-
PUTM MOXE CIY)XUTH OPIEHTHPOM MIONO iX CTPYKTYpH i1 3micToBoi HamoBHeHOCTi. Taka
MPOMO3UIIis, Ha HAIy JYMKY, pOOUTh BHECOK Yy 3a/I0BOJICHHS COL[IaJIbHUX 3allUTiB, siKi (op-
Mye BiifHa B YKpaiHi, OCKIJIBKH IMiATOTOBKA CIICIIIANIICTIB Y Tairy3i MOJbCHKO-YKPATHCEKOTO
IOPUIIMYHOIO MEepeKIiagy € BiAMOBIIII0 YKPaiHCBKUX YHIBEPCHTETiB Ha OJHMH i3 TOCTPUX
BUKJIMKIB CY9aCHOCTI.
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Abstract

Background: The training of highly qualified translators from the Polish
language became the time requirement for Ukrainian universities during the
war in Ukraine. In the conditions of intensive Polish-Ukrainian contacts and
mass migration of the Ukrainian population, legal translation has acquired
special importance. This circumstance dictates the need to introduce legal
translation as an integral part of the course of translation practice from the
Polish language to educational programs of translation specialties.

Purpose: The purpose of the study is to analyze the situation regarding
the possibility of methodical provision of the educational course of Polish-
Ukrainian legal translation. At the same time, the fact is stated that the
problems of Polish-Ukrainian translation of legal texts are insufficiently
studied in modern translation studies. The shortage of scientific
developments in this field of translation and the absence of university
textbooks and manuals on this discipline are emphasized. The article
proposes a step-by-step algorithm for creating methodological support for the
Polish-Ukrainian legal translation course based on available scientific and
practical materials. Precursor courses of this educational discipline have been
determined.

Results: The step-by-step algorithm for creating methodological support
for the Polish-Ukrainian legal translation course proposed in the article
allows us to introduce this discipline into the professional training program
for translators from Polish. It will help compensate for the lack of textbooks
and teaching aids in this discipline and, at the stage of creating working
programs, can serve as a guide both in terms of the structure of the created
programs and their content. Such a proposal, in our opinion, contributes to
the solution of social demands that are being shaped by the war in Ukraine.
Training of specialists in the field of Polish-Ukrainian legal translation is the
response of Ukrainian universities to one of the most pressing challenges of
our time.

Key words: Polish-Ukrainian translation, training of translators from
Polish, legal translation, genres of legal text, social inquiry, educational
program, work programs, methodical support, precursors of the discipline,
formation of the skill of legal translation, glossary.
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